
Рубеж V�–V�� вв. – период важных экономи-
ческих, социальных, политических и культур-
ных изменений. Китайский источник «Хань-
юань» [660 г.] (раздел «Фань-и-бу, Во-го») со-
общает о порядке престолонаследия в Японии 
того периода: «[От] отца к сыну друг от друга 
передаётся [должность] государя (кит. ван, яп. 
кими)»1 [Хань-юань, Фань-и-бу, Во-го-пу]. Од-
нако данное время пришлось на царствование 
женщины – государыни Тоёмикэ Касикия-хи-
мэ (Суйкō, 593–628). Это было отступлением 
от традиции передачи верховной власти по 
мужской линии (правившая в древности Оки-
нага-тараси-химэ [Дзингŷ, 347–389 гг. испр. 
хрон.] была только регентом при малолетнем 
наследном принце Хомуда2). Такая ситуация 
привела к своеобразной организации власти в 
данный период, когда «женское» царствование 
компенсировалось «мужским» соправлением 
наследного принца-регента из рода монархов 
Ямато, а также «мужской» помощью советни-
ка из рода Сога.

Новая государыня была второй дочерью 
государя Хиронива (др.-яп. Пиронипа, т. е. 
Киммэя, 540–571) и единоутробной младшей 
сестрой правителя Татибана-но Тоёхи (др.-яп. 
Татибана-но Тоёпи, т. е. ¯Ёмэя, 586–587). Ещё 
будучи принцессой крови Нукатабэ, в восем-

надцать лет Суйкō была отдана замуж за госу-
даря Путотамасики (Бидацу, 572–585). После 
убийства в 592 г. монарха Патусэбэ (Судзю-
на, 588–592) тридцатидевятилетнюю вдову 
«министры попросили» занять пустующий 
престол, так как «место наследника оказалось 
незанятым». Дважды (как было положено по 
ритуалу) отказывалась. «Чиновники же про-
должали делать представления. На третий раз 
она согласилась. И тогда вручили ей госуда-
реву печать»3. В 8-й день 12-го месяца 592 г. 
«государыня взошла на трон во дворце Тою-
ра»4. «Нихон-рёики» указывает, что официаль-
но царствование государыни Суйкō началось 
в 1-м месяце года мидзуното-уси (50-го года 
цикла), т. е. в 593 г.5: «В первой луне десятого 
года Быка, весной, государыня [Суйкō] взош-
ла на престол во дворце Оварида. Она правила 
Поднебесной тридцать шесть лет»6 [Нихон-рё-
ики, св.1-й, 5, Суйкō, 1-й год пр.]. «Сётоку-тай-
си дэнки» (1318 г.) утверждает, что восшествие 
на престол государыни Суйкō произошло вес-
ной 5-го года под девизом правления Тансэй 
(досл. «начало правления») [593 г.]: «Девиз 
правления (нэнгō) – 5-й год Тансэй, [прихо-
дящийся на] циклический год мидзуното-уси 
(50-й знак цикла) [593 г.]7, с наступлением вес-
ны8, августейшая матушка [в реальности тётка. 
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– С. Д.] наследного принца [Умаядо], главная 
супруга государя Бидацу – Тоёми[кэ] Касикия-
химэ [т. е. Суйкō] заняла монарший пост»9 [Сё-
току-тайси дэнки, 22-й год жизни наследного 
принца].

Усиление монархической власти в конце 
V� в. имело своим следствием изменение ти-
тулатуры главы государства, что должно было 
свидетельствовать о новом характере его вла-
сти. Следует обратить внимание на то, что, 
судя по содержанию эпиграфических надписей 
начала V�� в., монархи Ямато в это время уже 
носили титул «император» (в кунном чтении 
«сумэра-микото», в онном чтении «тэннō» – 
досл. «небесный повелитель»). На реальное 
существование древнеяпонского чтения «су-
мэра-микото» в отношении императорского 
титула тэннō10 указывают сведения китай-
ского источника «Собрание текстов учителя 
Цуйцзян Чжана – главного помощника импе-
ратора11 династии Тан» (св.7-й, книга «Указы 
[императора Китая] правителю [кит. ван] госу-
дарства Япония [кит. Жибэнь]», содержащего 
послания танского двора правителям Японии). 
В письме, адресованном государю Сёму-тэннō 
(724–749), сообщается, что «государь (кит. 
ван) страны Япония (кит. Жибэнь-го) [носит 
титул] сумэра-микото» (титул записан фоне-
тически)12.

Время появления титула «сумэра-микото» 
(тэннō) определяется на основе эпиграфиче-
ских текстов – не позднее царствования госу-
дарыни Суйкō13. Так, в эпиграфической надпи-
си 607 г., составленной на обороте нимба брон-
зовой статуи Будды – исцелителя Татхагата 
(кит. Жулай)14 из Золотого павильона буддий-
ского храма Хōр¯ю-дзи, созданной мастером 
Тори-бусси15 (не раз упоминаемого в «Нихон-
сёки»16), государь, «управлявший Поднебес-
ной из великого дворца Икэнопэ-но опо-мия» 
(т. е. государь ¯Ёмэй)17 уже обозначен титулом 
«император» (яп. сумэра-микото / тэннō)18. 
Царствовавшая вскоре после него государы-
ня, «управлявшая Поднебесной из великого 
дворца Вопарида-но опо-мия» (государыня 
Суйкō), дважды названа «великой государы-
ней–императрицей» (др.-яп. опо-кими – сумэ-
ра-микото / тэннō)19. В эпиграфической над-
писи 609 г. (?) «Сёкуроку комё», цитируемой 
в «Гангōдзи гаран энги», императоры Хирони-
ва (др.-яп. Пиронипа – посмертное почётное 
имя Киммэй), Татибана-но Тоёхи (др.-яп. То-
ёпи, т. е. Ёмэй) и государыня (яп. кими-нуси, 
кит. гˉун΄чж˚у – дочь императора20) Тоёмикэ 

Касикия-химэ (Суйкō) – все носят титул «су-
мэра-микото»21. В эпиграфической надпи-
си 623 г. на занавеси из храма Т¯юг¯у-дзи – 
«Тэндзюку-с¯ют¯ё-мэй» к государю Киммэю 
и государыне Суйкō применён титул «сумэра-
микото» (тэннō)22. В самой храмовой хрони-
ке «Гангōдзи гаран энги» (начало составления 
приходится на 613 г.) Суйкō именуется титу-
лом «великая-великая государыня (др.-яп. опо-
опо-кими) – императрица (яп. сумэра- микото 
/ тэннō)»23. В «Дайандзи гаран энги» (747 г.) 
Суйкō присвоен титул «великая императрица 
(кит. тайди, др.-яп. опо-микадо) – государыня 
(яп. сумэра-микото / тэннō) [Суйкō], царство-
вавшая во дворце Вопарида-но мия»24 (нахо-
дился в уезде Такэти25).

Но главным действующим лицом данного 
правления, как указывают все исследовате-
ли, была не она, а её племянник – наследный 
принц Умаядо26 (посмертное имя С¯ётоку-
тайси27, годы жизни 574–621)28. Принц Умаядо 
был внуком государя Киммэя и племянником 
государей Бидацу и Судзюна [Кодзики, св. 3-й, 
Киммэй, Бидацу, Ёмэй29; Нихон-сёки, св. 19-й, 
Киммэй, 1-й, 2-й годы пр.30; Дз¯ёг¯у С¯ётоку 
хōō тэйсэцу, (часть 1-я), браки Киммэя]. В 1-м 
свитке «С¯ётоку-тайси дэнряку» (992 г.) осо-
бо рассказывается о браке принца Татибана-но 
Тоёхи-но микото (др.-яп. Тоёпи-но микото; 
будущего государя Ёмэя) и матери принца 
Умаядо – принцессы Хасихйто-но Анахобэ-но 
химэ-мико (др.-яп. Пасипито-но Анапобэ-но 
пимэ-мико): «31-й [государь Ямато] Киммэй-
но сумэра-микото (запретное прижизненное 
имя31 Амэ-куни Осипараки Пиронипа-но су-
мэра-микото, [из] дворца Канасаки-но мия в 
Сйкисима управлял [Поднебесной] тридцать 
два года). В 31-й год [его правления] (год ка-
ноэ-тора, 27-й год цикла) [570 г.], 2-й месяц, 
четвёртый сын государя [Киммэя] – Татибана-
но Тоёпи-но микото взял [в жёны свою] млад-
шую сестру от другой матери Пасипито-но 
Анапобэ-но пимэ-мико [и] сделал её главной 
женой (кйсаки)»32 [С¯ётоку-тайси дэнряку, 
св.1-й, Киммэй, 31-й год пр., 2-й месяц].

Годом рождения принца Умаядо считает-
ся 574 г.33 Однако в «С¯ётоку-тайси дэнряку» 
сообщается, что в 32-м году правления госу-
даря Киммэя (571 г.) принцесса Хасихйто-но 
Анахобэ-но химэ-мико узнала, что она бере-
менна (в источнике рассказана история о ве-
щем сне принцессы34, которая приведена также 
в «Одзё гокуракки», 984 г.35), а в 1-й день 1-го 
месяца 1-го года правления государя Бидацу 
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(572 г.) [старшего брата Ёмэя] родила прин-
ца Умаядо36. В «С¯ётоку-тайси дэнки» («За-
писи сказаний о наследном принце С¯ётоку», 
1318 г.) также сообщается, что принц родился 
на два года раньше – в 572 г. «Итак, [со] време-
ни августейшего рождения наследного принца 
С¯ётоку, поколения [людей] следовали одно 
за другим (кит. сˉянс΄юнь), с глубокой древ-
ности служа [при дворе]. Девиз правления (яп. 
нэнгō), по разным мнениям, был Кинкō («Зо-
лотой свет»), 3-й год, циклический год мидзу-
ноэ-тацу (29-й год цикла) [572 г.]. С третьего 
года Кинкō [572 г.] до нынешнего 1-го года 
Бумпō [1317 г.] прошло точно уже 728 лет»37 (в 
действительности, 745 лет)38 [С¯ётоку-тайси 
дэнки, Тайси сёсэй, 3-й год Кинкō]. Если сопо-
ставить эти данные со сведениями «Одзё гоку-
ракки» о том, что на момент смерти (в 621 г.) 
«…было тогда Сётоку [т. е. принцу Умаядо. – 
С. Д.] сорок девять лет…»39 [Одзё гокуракки. 1. 
О царевиче Сётоку], то получится, что принц 
Умаядо действительно должен был родиться 
не в 574, а в 572 г.

«Нихон-сёки» так рассказывает об обстоя-
тельствах рождения принца и следующим об-
разом объясняет происхождение имени «Ума-
ядо». «Он был вторым ребёнком государя 
Татибана-но Тоёпи [государя ¯Ёмэя. – С. Д.]. 
Его мать, государыня, звалась принцессой 
крови Анапобэ-но Пасипито. В тот день, ког-
да государыня должна была родить, она от-
правилась в запретное место (яп. кинт¯ю, кит. 
цзùнь-чжˉун – досл. «во дворце»)40, осматривая 
различные учреждения (яп. моро цукаса)41 [при 
Дворе]. Когда она дошла до Конюшенного 
управления (яп. ума-но цукаса)42 и очутилась 
в дверях конюшни (яп. умаято)43, она вдруг с 
лёгкостью разрешилась от бремени»44 [Нихон-
сёки, св. 22-й, Суйкō, 1-й год пр., 4-й месяц, 1-й 
день]. Такая же история рассказана в «Дз¯ёг¯у 
С¯ётоку хōō тэйсэцу» (источнике конца V�� – 
начала V��� в.): «Главная жена (др.-яп. кйсаки) 
государя [¯Ёмэя, управлявшего Поднебесной 
из дворца в] Икэнобэ [по имени] Анапобэ-но 
Пасипито-но кими, когда вышла [из дворца 
и вошла] в конюшню (яп. умаято), [то она] 
вдруг разрешилась от бремени, родив принца 
Камитумия-но кими (совр.-яп. Камицумия-но 
кими)»45 [Дз¯ёг¯у С¯ётоку хōō тэйсэцу, (часть 
2-я), рождение принца Умаядо]. Такое же объ-
яснение даётся в «Нихон-рёики»46 [Нихон-рё-
ики, св. 1-й, 4. «Слово о чуде, случившемся с 
престолонаследником Сётоку»]. Таким обра-
зом, место рождения наследного принца (яп. 

умаято – «двери конюшни») нашло отражение 
в его имени Умаядо (Умаято)47. «Его другое 
имя – Тоёмимито С¯ётоку»48 [Нихон-сёки, 
св.21-й, Ёмэй, 1-й год пр., 1-й месяц]. Имя 
принца Умаядо упомянуто в нескольких эпи-
графических надписях конца V� – начала V�� в. 
(т. е. синхронных времени его деятельности). В 
надписи на основании башни храма Гангō-дзи 
588 г. имя Сётоку-тайси транскрибировано ие-
роглифами, использованными как силлабемы. 
Ритуальное имя принца-регента, содержащее 
тринадцать слогов, обозначено тринадцатью 
иероглифами, прочитанными как слоги япон-
ских слов, включая даже слово микото, за-
писанное соответственно количеству слогов в 
нём тремя иероглифами, в то время как в дру-
гих источниках это слово везде без исключе-
ния обозначается одной идеограммой49.

«Ещё его называли принцем Тоётомими-
но Нори [яп. Тоёто-мими Нори-но ō-кими – 
досл. «великий государь Закона (по имени) 
Тоёто-мими»50. – С. Д.]. Ещё называли прин-
цем Нори-но Уси [яп. Нори-но Уси-но кими, 
Нори-но нуси-но (ō)кими – досл. «(великий) 
государь (по прозвищу) господин Закона»51. – 
С. Д.]»52 [Нихон-сёки, св. 21-й, Ёмэй, 1-й год 
пр., 1-й месяц]. Антропоним «Тоётомими» 
(досл. «чуткий ухом», «многоухий»53) счита-
ется отражением способностей принца Умая-
до54, которые в гипертрофированном виде так 
описаны в «Нихон-сёки»: «С самого рождения 
[принц Умаято-но Тоётомими] умел говорить. 
Он был святым мудрецом. Когда вырос, он 
мог разом выслушивать десятерых и решал 
дела без ошибки. Он заранее знал, что долж-
но случиться»55 [Нихон-сёки, св. 22-й, Суйкō, 
1-й год пр., 4-й месяц, 1-й день]. Сходные 
сведения приведены в «Дз¯ёг¯у С¯ётоку хōō 
тэйсэцу»56, «Нихон-рёики» (4-я история 1-го 
свитка)57, «Одзё гокуракки» (история 1-я «О 
царевиче Сётоку»)58 и «Ōнэндай-ки» (984 г., 
цитируемой в «Сун-ши»)59. Вторая часть ан-
тропонима «Нори-но кими» является древне-
японским прочтением официального прижиз-
ненного титула принца Умаядо (упомянутого 
в нескольких эпиграфических надписях, в том 
числе, и прижизненных) – «Хōō» («государь 
[буддийского] Закона»). Этот титул (яп. хōō, 
кит. фăвáн΄) в китайском языке дословно оз-
начал звание «Живой Будда» (применявшийся 
вместо другого близкого по звучанию титула 
– яп. хōō, кит. фáхуáн΄ «император–монах»)60. 
Например, в эпиграфической «Надписи на па-
мятнике у горячих источников Дōго провин-
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ции Иё» 596 г. (цитируемой в «Иё-но куни-но 
фудоки»)61 принц Умаядо так и назван: «…
Хō-ō (др.-яп. нори-но кими, кит. фăвáн΄ – досл. 
«Живой Будда»)…»62 [Иё-но куни-но фудоки, 
уезд Ю; фрагмент «Горячие источники» из св. 
14-го «Сяку-нихонги» и св. 3-м «Манъ¯ёс¯ю-
т¯юсяку»]. Надпись 623 г. на задней стороне 
нимба фигуры Шакьямуни из Триады храма 
Хōр¯ю-дзи приводит данный титул в форме 
«император–монах» (яп. хōō, кит. фáхуáн΄)63: 
«…[принц Умаядо по прозвищу] Камицумия-
но хōō (досл. «государь Закона из Верхнего 
дворца»)64…»65. В сочинении конца V�� – на-
чала V��� в. «Дз¯ёг¯уки» (св. 2-й) использует 
титул хōōō (др.-яп. нори-но опо-кими – досл. 
«великий правитель [буддийского] закона»)66. 
Прозвище «государь [буддийского] Закона» 
(хōō) принц Умаядо заслужил благодаря сво-
ему покровительству буддизму, который он 
начал изучать в юности под руководством мо-
наха Хечжа (Хйеча) из северокорейской стра-
ны Когурё67. По сообщению японской хрони-
ки «Ōнэндай-ки» (984 г., цитируемой в «Сун-
ши»), «…С¯ётоку-тайси… семи лет (отроду) 
[стал] постигать Закон Будды…»68 [Сун-ши, 
св. 491-й, Вай-го-чжуань («Внешние страны»), 
Жибэнь-го, («Ōнэндай-ки»)].

При жизни своего отца – государя Ёмэя 
– принц Умаядо был поселён в так называ-
емом Верхнем дворце (др.-яп. Ками-ту мия, 
яп. Ками-цу мия69). Об этом сказано в разделе 
«Ёмэй-ки» в «Нихон-сёки»: «Этот принц жил 
сначала во дворце Камитумия…»70 [Нихон-сё-
ки, св.21-й, Ёмэй, 1-й год, 1-й месяц, 1-й день]. 
В разделе «Суйкō-ки» того же источника по-
ясняется: «Государь–отец любил его и поселил 
в Верхнем дворце [др.-яп. ками-ту мия / яп. 
ками-доно. – С. Д.] южной части Дворц[ового 
комплекса – досл. «в верхних покоях к югу от 
дворца (государя)». – С. Д.]. Поэтому-то его и 
называли наследным принцем Камитумия-но 
Умаято-но Тоётомими»71 [Нихон-сёки, св. 22-й, 
Суйкō, 1-й год пр., 4-й месяц, 1-й день]. То же 
самое сказано в «Дз¯ёг¯у С¯ётоку хōō тэйсэ-
цу»: «Государь [Ёмэй, управлявший Поднебес-
ной из дворца в] Икэнобэ, о своём наследном 
принце (яп. тайси) С¯ётоку-но кими в высшей 
степени думал с любовью, [поэтому] повелел, 
[чтобы принц] жил в Верхнем тронном зале 
(др.-яп. опо-доно, кит. дàд`янь)72 южной ча-
сти Дворц[ового комплекса]. По этой причине 
[принца] прозвали «принц из Верхнего дворца» 
(др.-яп. Камитумия-но кими/ мико)»73 [Дз¯ёг¯у 
С¯ётоку хōō тэйсэцу, часть 2-я]. В «Нихон-рёи-

ки» поясняется: «Его называли принцем Ками-
цумия, поскольку его покои находились выше 
государева дворца»74 [Нихон-рёики, св. 1-й, 4].

Затем место пребывания принца Умаядо из-
менилось – он перебрался во дворец в местно-
сти Икаруга (ныне город Икаруга уезда Икома 
префектуры Нара75). «Потом [принц Умаядо. – 
С. Д.] переехал в Икаруга76…»77 [Нихон-сёки, 
св. 21-й, Ёмэй, 1-й год, 1-й месяц, 1-й день]. В 
«Нихон-рёики» поясняется: «…Престолонас-
ледник проживал во дворце Окамото, что в 
Икаруга…»78 [Нихон-рёики, св. 1-й, 4].

О жёнах принца Умаядо известно сле-
дующее. Первой женой была дочь сановни-
ка Касивадэ-но Катафуко-но оми по имени 
Хокикими-но ирацумэ (др.-яп. Покикими-но 
иратумэ) – мать восьмерых детей79. Вторая 
жена – дочь сановника Сога-но Умако-но 
сукунэ-но ō-оми по имени Тодзико-но ирацумэ 
(др.-яп. Тодико-но иратумэ) – мать четырёх 
детей, в числе которых был и Ямасиро-но Ōэ-
но кими (др.-яп. Ямасиро-но Опоэ-но кими) 
– наследник принца Умаядо (убитый Сога-но 
Ирука-но оми в 643 г. во дворце Икаруга-но 
мия). Третья жена – дочь принца Овари-но 
кими по имени Инабэ-но Татибана-но кими 
(мать двоих детей). Всего у принца Умаядо 
было четырнадцать детей80 [Дз¯ёг¯уки, св.2-й, 
браки и дети принца Умаядо; Дз¯ёг¯у С¯ётоку 
хōō тэйсэцу, (часть 1-я), браки и дети принца 
Умаядо].

С началом царствования государыни Суйкō, 
принц Умаядо в 10-й день 4-го месяца 1-го года 
правления (593 г.) был объявлен наследником 
престола81 (по сообщению «Нихон-сёки» и 
«Нихон-рёики») и переехал в так называемый 
«Восточный дворец», т. е. дворец престолонас-
ледника82. «В правление государыни Тоёмикэ 
Касикия-пимэ он пребывал во дворце престо-
лонаследника [досл. «восточном дворце»83. 
– С. Д.]…»84 [Нихон-сёки, св. 21-й, Ёмэй, 1-й 
год, 1-й месяц, 1-й день; св. 22-й, Суйкō, 1-й 
год пр., 4-й месяц, 10-й день; Нихон-рёики, св. 
1-й, 5, Суйкō, 1-й год пр.]. «Нихон-рёики» ут-
верждает, что принц Умаядо, когда был назна-
чен престолонаследником, взял себе в советни-
ки сановника Ōтомо-но Ясуноко-но мурадзи85 
[Нихон-рёики, св. 1-й, Суйкō, 1-й год пр., 4-й 
месяц, 10-й день].

А. Н. Мещеряков подчёркивает, что обсто-
ятельства, которые привели принца Умаядо к 
власти, не совсем обычны. И хотя принц был 
объявлен престолонаследником через четы-
ре лунных месяца после воцарения его тётки 
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– государыни Суйкō (в 593 г.), само по себе 
это вовсе не означало его причастности к де-
лам государственным. До принца Умаядо (да 
и после него) престолонаследник не получал 
никаких прав для вмешательства в текущие 
дела – его полномочия начинались лишь по-
сле церемонии посвящения в монархи. Одна-
ко во время царствования Суйкō сложились 
исключительные обстоятельства, и Умаядо 
не только стал соправителем государыни, но 
и много преуспел в различных нововведени-
ях, касающихся жизни страны86. Видимо, это 
связано с тем, что положение самой Суйкō как 
правительницы также можно считать уникаль-
ным для японской истории. Она была первой 
женщиной, официально взошедшей на пре-
стол (Суйкō оказалась первой в череде вось-
ми правительниц Японии V��–V��� вв.). Ранее 
государыня Дзингŷ [347–389 гг. испр. хрон.] 
управляла страной, но церемонию посвящения 
не прошла87, будучи регентом при малолетнем 
престолонаследнике.

Как говорит «Нихон-сёки», наследный 
принц Умаядо осуществлял контроль над пра-
вительством, и ему было вверено управление. 
«Ведал [кит. цзўн-ш`э – досл. «управлял как 
верховный регент». – С. Д.] он многими дела-
ми управления и исполнял обязанности госу-
даря» (яп. сумэра-микото / тэннō)88. «Принц 
крови Умая[д]о-но Тоётомими был назначен 
престолонаследником. Поэтому он держал в 
своих руках дела управления [яп. сэсс¯ё, кит. 
ш`эчж`эн΄ – досл. «был регентом»89. – С. Д.] 
и был посвящён во все дела»90 [Нихон-сёки, 
св.21-й, Ёмэй, 1-й год пр., 1-й месяц; св.22-й, 
Суйкō, 1-й год пр., 4-й месяц; Nihongi, XX��, 
1–2]. «Государыня Суйкō сделала Сётоку сво-
им наследником и все дела доверила»91 [Одзё 
гокуракки. 1. О царевиче Сётоку]. Хотя офи-
циально принц Умаядо был регентом, реально 
(как показывают новейшие исследования) он 
действовал как соправитель, т. е., будучи муж-
чиной, он реально правил страной92.

В связи с этим, фактически, будучи прави-
телем государства Ямато, принц Умаядо так-
же носил титул правителя государства Ямато 
– ō-кими (др.-яп. опо-кими – досл. «великий 
правитель») или, в крайнем случае, – просто 
кими (досл. «правитель») – что подтверждает-
ся эпиграфическими надписями начала V�� в. В 
эпиграфической надписи 607 г., составленной 
на обороте нимба бронзовой статуи Будды – 
исцелителя Татхагата (кит. Жулай) из Золотого 
павильона буддийского храма Хōр¯ю-дзи, за-

писано: «…мудрый владыка (яп. кими) [принц 
Умаядо] из Восточного дворца (яп. хигаси-но 
мия – дворца наследника престола93)…»94. 
Важность положения и его роль в государстве 
нашли отражение и в том, указывает японский 
ученый Миура Ёнин, что в «фудоки» он назван 
«правителем» (кит. ван; др.-яп. кими / опо-ки-
ми, яп. кими / ō-гими)95 [Харима-фудоки, уезд 
Инами, равнина Икэ].

В «Надписи на памятнике у горячих источ-
ников Дōго провинции Иё» 596 г. содержит-
ся очень важное синхронное свидетельство – 
принц Умаядо носил титул главы государства 
Ямато – ō-кими (досл. «великий государь»): 
«…Великий государь (ō-кими) Хōō (яп. хōō, 
кит. фăвáн΄ – досл. «Живой Будда»)…»96 [Иё-
но куни-но фудоки, уезд Ю; фрагмент «Горя-
чие источники» из св. 14-го «Сяку-нихонги» и 
св.3-м «Манъ¯ёс¯ю-т¯юсяку»]. Этот же титул 
указан и в надписи «Сёкуроку комё» 609 г. (?), 
сделанной на изображении Будды высотой в 
шесть дзё из храма Гангō-дзи (цитируемой в 
«Гангōдзи гаран энги»): «…Сын императора 
Икэнобэ-но сумэра-микото по имени «вели-
кий государь» Тоётомими-но ō-кими…»97 (т. е. 
принц Умаядо)98. В эпиграфической надпи-
си 623 г. на занавеси из храма Т¯юг¯у-дзи – 
«Тэндзюку-с¯ют¯ё-мэй» принц Умаядо в речи 
его вдовы – принцессы Татибана-но ō-ирацумэ 
трижды назван «великим правителем» (др.-яп. 
опо-кими, яп. ō-кими), а один раз – «великим 
повелителем» (яп. ō-кō), который коммента-
торы текста по-древнеяпонски прочитали как 
«опо-кими»99.

Сразу после смерти принц Умаядо полу-
чил титул «император-монах» (яп. хōō, кит. 
фáхуáн΄), т. е. титул императора, отрёкше-
гося от престола, принявшего духовный сан 
и удалившегося в монастырь100: «…[принц 
Умаядо по прозвищу] Камицумия-но хōō (досл. 
«государь Закона из Верхнего дворца»)101…»102 
[Надпись 623 года на задней стороне нимба 
фигуры Шакьямуни из Триады храма Хōр¯ю-
дзи].

В связи с этим можно предположить, что 
принятие в правление государыни Суйкō 
официального титула «сумэра-микото» было 
вызвано сложившейся в её царствование си-
стемой разделения власти: раз принц-регент 
Умаядо стал осуществлять функции правите-
ля Ямато с титулом ō-кими (др.-яп. опо-кими), 
то государыня Суйкō, формально занимавшая 
должность главы государства, должна была 
получить более высокий титул. Им и стал но-
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вый, имевший китайскую основу, титул «не-
бесный повелитель», «небесный император» 
– так читается по иероглифам термин «сумэра-
микото» (тэннō)103.

В китайских источниках («Суй-шу», «Бэй-
ши», «Тун-дянь», «Хань-юань», «Танхуйяо»), 
описывающих ситуацию в Ямато в этот пери-
од, правителем Японии называется не госуда-
рыня Суйкō, а «государь [страны] Во» [точнее 
говоря, в «Суй-шу» и «Бэй-ши» сказано «госу-
дарь (страны) Тŏ»104, под которой подразуме-
вается, видимо, «(Яма)то»], чья «фамилия (кит. 
сùн)105 Амэй (яп. Амэ106)107 [в «Танхуйяо» сказа-
но: «Их государя фамилия [т. е. родовое имя. – 
С. Д.] – клан Амэй (яп. Амэ-но удзи)»108], второе 
имя (кит. цз`ы; присваиваемое по достижении 
совершеннолетия)109 Долисыбэйху110 (яп. Тари-
си-хоко111 [в «Бэй-ши» и «Тун-дянь» записа-
но: Долисы-биху, яп. Тариси-хико112], видимо, 
Тараси-хйко113), титул (кит. хàо)114 Абэйгими 
(яп. Ахакоми115 – видимо, др.-яп. опо-кими, 
яп. ō-гими / ō-кими – досл. «великий прави-
тель»116)117 [Суй-шу, гл.81, V. Япония, 20-й год 
Кхай-хуан, 600 г.; Sui-shu, Wo-go118; Бэй-ши, 
Дунъи-цзюань, Во-го, 20-й год Кай-хуан (600 
год); 3-й год Да-е (607 г.)119; Хань-юань, Фань-
и-бу, Во-го-пу120].

Исследователи обратили внимание на то, 
что в записи отражена система титулов и имён, 
записанные фонетически – «родовое имя (фа-
милия) – второе (‘взрослое’) имя – титул». По-
лучалось, что правитель Японии по-японски 
назывался «Амэ-но Тараси-хйко ō-кими»121. 
Если с титулом ō-кими (др.-яп. опо-кими) всё 
ясно – это титул главы государства Ямато ещё 
с �V в., то с антропонимом «Амэ-но Тараси-
хйко» – ясности меньше. Некоторые авторы 
пытаются представить «Амэ-но Тараси-хйко» 
как титул, которым в языке древнеяпонского 
государства в царствование государыни Суйкō 
назывался «император» (яп. сумэра-мико-
то)122. Однако Амэ – это родовое имя (фами-
лия) государей Ямато. Также следует обратить 
внимание на то, что «Тараси-хйко» (кит. До-
лисыбэйху) – это второе имя (кит. цз`ы), ко-
торое присваивалось человеку по достижении 
им совершеннолетия123, причём, имя мужское 
(использован термин «хйко», др.-яп. пико, 
обозначавший знатного мужчину). Поэтому, 
можно предположить, что речь в данном слу-
чае идет о принце Умаядо (Сётоку-тайси). 
Китайский источник так излагает речь посла 
из Ямато, описывающего предположительно 
принца Умаядо: «Посланник говорил: «[Япон-

ский. – С. Д.] государь почитает небо старшим, 
а солнце младшим своим братом. До рассве-
та он выходит заниматься государственными 
делами, и сидит, поджав ноги под себя; с вос-
хождением солнца прекращает занятия дела-
ми124, (говоря, [что] передает [эти дела] своему 
младшему брату [т. е. солнцу]125)»…» [Суй-шу, 
гл.81, V. Япония, 20-й год Кхай-хуан, 600 г.; 
Sui-shu, Wo-go]. В связи с этим, следует обра--shu, Wo-go]. В связи с этим, следует обра-shu, Wo-go]. В связи с этим, следует обра-, Wo-go]. В связи с этим, следует обра-Wo-go]. В связи с этим, следует обра--go]. В связи с этим, следует обра-go]. В связи с этим, следует обра-]. В связи с этим, следует обра-
тить внимание на запись в китайском словаре 
«Хань-юань» (660 г.) и энциклопедии «Тун-
дянь» (801 г.). «Хань-юань» (раздел « Фань-
и-бу, Во-го-пу»): «[Титул] абэй-цзими126, сами 
[японцы] докладывают, [что это по-японски] 
название [титула] «дитя Неба» (кит. тˉянь-эр, 
яп: амэ-ко)… Нынешний комментарий [таков]: 
их [японский] государь [носит] фамилию (кит. 
сùн) Амэй (яп. Амэ)127. Титул (кит. хàо) [го-
сударя] этой страны – абэй-цзи[ми] (яп. аха-
ко[ми]128), в китайском языке (кит. хуá-΄янь)129 
– [это] «дитя Неба» (кит. тˉянь-эр, яп. амэ-
ко)130. [От] отца к сыну друг другу передаётся 
[должность] государя (кит. ван, яп. кими)…»131 
[Хань-юань, Фань-и-бу, Во-го-пу]. «Тун-дянь» 
повторяет: «…японский государь (во-ван) по 
фамилии (кит. сùн) Амэй (яп. Амэ132), по име-
ни (кит. мúн)133 Долисы-биху134 (яп. Тариси-
хико [видимо, Тараси-хйко135]). Титул (кит. 
хàо) [государя] этой страны – абэй-цзими136 
(яп. аха-коми137), в китайском языке (кит. хуá-
΄янь)138 – [это] «дитя Неба» (кит. тˉянь-эр, яп. 
амэ-ко)139»140 [Тун-дянь, Приграничные дунъи, 
Верхний раздел, Во-го141]. То есть, по сведе-
ниям «Хань-юань» и «Тун-дянь», государь 
Японии (кит. во-ван) носил фамилию Амэ, имя 
– Тариси-хико (Тараси-хико). Титул главы го-
сударства звучал как абэй-цзими (яп. аха-ко-
ми), который по-китайски истолковывается 
как «дитя Неба» (кит. тˉянь-эр, по-японски: 
амэ-ко), причём титул «дитя Неба» записан с 
использованием иного иероглифа (кит. эр, яп. 
ко), нежели в титуле китайских императоров 
«Сын Неба» (кит. тˉянь-цз`ы, яп. амэ-ко/ тэн-
си). Если сравнить фонетическую запись титу-
ла (кит. абэй-цзими, яп. аха-коми) с её истолко-
ванием (кит. тˉянь-эр, яп. амэ-ко), то получа-
ется, что китайское слово абэй – это японское 
амэ («Небо»)142, а цзими (яп. коми) – должно 
соответствовать понятию «дитя» (яп. ко).

«Хань-юань» (раздел «Хань-юань, Фань-и-
бу, Во-го») сообщает: «[От] отца к сыну друг 
от друга передаётся [должность] государя (кит. 
ван, яп. кими). [В государевом дворце] имеется 
дворцовых служанок (кит. гˉуннˇюй)143 – шесть–
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семь сотен человек. Старший сын государя но-
сит титул (в «Цзячжу-шу» [начинается с] хэ)
гэми дофоли (яп. ваками тахори) – в китай-
ском языке (кит. хуá-΄янь) – [это] «принц» (кит. 
тайцзы, яп. тайси)»144 [Хань-юань, Фань-и-бу, 
Во-го-пу]. Начальное слово титула старшего 
сына японского государя – «хэгэми» (яп. вака-
ми) может быть искажением от «ва-кими» (ва-
га кими) – «наш (японский) господин (принц)». 
«Суй-шу» продолжает: «Государыня [досл. 
«жена государя (кит. ван)». – С. Д.] именуется 
[кит. хàо – титулом. – С. Д.] гими [кит. цзими, 
яп. кэми, кими145. – С. Д.]. В Заднем дворце [т. е. 
на женской половине146. – С. Д.] содержится 
от шести до семи сотен женщин. Наследник 
называется лигэми дофоли [яп. риками тахо-
ри147. – С. Д.]. Городов нет [городов, обнесён-
ных крепостными стенами148. – С. Д.]…149 Их 
государь во время придворных собраний (кит. 
чáо-хỳй – аудиенции при дворе150) обязатель-
но расставляет церемониальный кортеж (кит. 
ú-чжàн – почётный караул151) [и приказывает] 
исполнять их туземную музыку (кит. гóю`э – 
музыкальные произведения, принятые для ис-
полнения на официальных торжествах152)…153 
Синьло [кор. Силла. – С. Д.] и Бо-цзи [кор. 
Пэкче. – С. Д.] считают Японию [досл. «(Яма)
тŏ». – С. Д.] великим государством, имеющим 
много драгоценностей; и потому очень уважа-
ют и постоянно имеют сношение через посоль-
ства154»155 (в «Бэй-ши» те же сведения) [Суй-
шу, гл. 81. V. Япония, 20-й год Кхай-хуан, 600 
год; Sui-shu, Wo-go; Суй-шу, Дунъи-цзюань, 
Во-го; Бэй-ши, Дунъи-цзюань, Во-го].

Несколько примеров использования власти 
регента-соправителя принцем Умаядо приве-
дено в «Синсэн-сёдзи-року». Принц, как го-
сударь, объезжал земли Ямато (яп. идэмасэри, 
кит. с΄юньсúн΄)156. «[Люди клана] Ō-сада-но 
мурадзи (др.-яп. Опо-сада-но мурази). Являют-
ся потомками Микари-но ō-мурадзи – отпры-
ска в 15-м поколении [Ниги]-хаяхи-но микото. 
Принц Камицумия-но хицуги-но мико (тайси) 
[принц Умаядо], в год [установления (?)] ре-
гентства, назначил [Микари-но ō-мурадзи] на 
должность в «Великую сокровищницу» (др.-
яп. опо-кура, яп. ō-кура). Тогда рядом с до-
мом [Микари-но ō-мурадзи] было дерево яна-
ги (ива157) с большим разветвлением (др.-яп. 
опо-мата, яп. ō-мата). Принц [Умаядо], когда 
совершал выезд во дворец Макимуку-но мия, 
лично на дерево указал и изволил спросить 
о нём. Поэтому приказал Ахита-но мурадзи 
(др.-яп. Апита-но мурази), чтобы [Микари-но 

ō-мурадзи и его сородичам] было даровано 
[клановое звание] Ō-мата-но мурадзи (др.-яп. 
Опо-мата-но мурази)» (впоследствии, в 1-й год 
Тэмп¯ё-дзинго [в 765 г.], иероглифы кланового 
звания были изменены на Ō-сада-но мурадзи)158 
[Синсэн-сёдзи-року, св. 11-й, (365) Ō-сада-но 
мурадзи]. «[Люди клана] Эмуро-но мурадзи. 
Являются потомками Курэ-но сукунэ (досл. 
«[руководитель с наследственным званием] су-
кунэ [людей] из Южного Китая [яп. Курэ, кит. 
У]») – отпрыска в 17-м поколении Хо-акари-
но микото. Люди [клана] Ямавико-но мурадзи 
служили [при дворе], [в период, когда] наслед-
ный принц Тоё-то-мими-но хйцуги-но мико из 
Верхнего дворца (Ками-цу мия) [т. е. принц 
Умаядо], [как] преемник-заместитель (кит. 
дàй, яп. дай)159 [держал в руках] скипетр (цар-
ский посох) (др.-яп. ми-тувэ, яп. ми-цуэ, кит. 
`юйчжàн)160. В то время принц [Умаядо] совер-
шил объезд области Ямасиро-но куни. Тогда 
дом [одного из людей клана Ямавико-но му-
радзи по имени] Комаро находился в селении 
Минуси-но мура уезда Кудзэ-но кōри области 
Ямасиро-но куни. У его ворот росло большое 
дерево эноки (э-но ки – досл. «дерево э»; же-
лезное дерево китайское [из семейства вязо-
вых])161, [когда] принц [Умаядо прибыл сюда, 
то он] сказал: «Это дерево подобно жилому по-
мещению (муро) – [даже] и в сильный дождь 
не протечёт», – [так рёк]. По этой причине 
[Ямавико-но мурадзи Комаро] было даровано 
[наследственное звание] Эмуро-но мурадзи 
(досл. «мурадзи жилого помещения под дере-
вом эноки»)»162 [Синсэн-сёдзи-року, св. 13-й, 
(407) Эноки-но мурадзи].

Принц Умаядо более двух десятилетий 
фактически разделял власть с Сога-но Умако 
ō-оми (др.-яп. опо-оми досл. «великим мини-
стром»)163, сотрудничая и ведя скрытую борь-
бу164. В «Дз¯ёг¯у С¯ётоку хōō тэйсэцу» гово-
рится: «В царствование государыни [Суйкō], 
управлявшей территорией [государства] из 
дворца в Вопарида, [принц] Камицумия-но 
Умаядо-но Тоёто-мими-но микото [и] [Сога-
но Умако] Сима-но опо-оми вместе (томони) 
помогали в управлении Поднебесной, а также 
[заботились о том], что процветали Три сокро-
вища [буддизма], основали Кэнкō-дзи, Тэнсиō-
дзи [Ситэннō-дзи] и другие буддийские храмы 
(дэра), установили ранги в 12 разрядов…»165 
[Дз¯ёг¯у С¯ётоку хōō тэйсэцу, (часть 2-я), 
Суйкō]. Сила власти Сога-но Умако (носивше-
го прозвище Сима-но ō-оми) была такова, что 
в сохранившемся фрагменте «Сэццу-фудоки» 
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(«тёплые источники Арима») местные жители 
округа Арима делили ход событий на период 
«до времени Сима-но ō-оми» и период «времён 
Сима-но ō-оми». «Ещё говорят, [что] первона-
чально можно было видеть соляные горячие 
источники и т. д. Туземцы (яп. додзин) расска-
зывают, [что] не знали нынешнее (яп. миё, кит. 
шú-шù) название. Однако [это название стало] 
известно во времена Сима-но ō-оми [Сога-но 
Умако]!»166 [Сэццу-фудоки, уезд Арима, фраг-
мент «Тёплые источники Арима» из св. 14-го 
«Сяку-нихонги»].

Сотрудничество принца Умаядо и Сога-но 
ō-оми Умако проявилось, например, в том, 

что в 594 г. они вместе, по указу государыни 
Суйкō, стали проводить политику покрови-
тельства буддизму, в 620 г. – составили исто-
рию Японии167. «Нихон-сёки» так характеризу-
ет Сога-но Умако: «Опооми был сыном [Сога-
но. – С. Д.] Инамэ-но сукунэ. Он был одарён 
в военном искусстве и обладал красноречием. 
С благоговением почитал он Три Сокровища 
[буддизма. – С. Д.]»168. О родственных связях 
Сога-но Умако и принца Умаядо можно ска-

зать следующее: бабка по матери принца Ума-
ядо (Воанэ-но кими, или Воэ-пимэ) происходи-
ла из рода Сога169. Можно добавить, что и баб-
ка по отцу (Китаси-пимэ) также принадлежала 
к роду Сога.

А. Н. Мещеряков обратил внимание на 
то, что прижизненные имена Сога-но Ума-
ко и принца Умаядо содержат один и тот же 
иероглиф – ума («конь»)171. Более того, отец 
Сога-но Инамэ (дед Сога-но Умако) – Сога-но 
Умасэ также имел в своём имени знак «конь» 
ума). По мнению учёного, знак ума («конь») 
мог быть указанием на принадлежность к кла-
ну Сога. Наличие этого иероглифа ума в име-

ни принца Умаядо могло указывать на связь 
имени принца с традициями могущественного 
рода Сога, поставлявшего для государей Яма-
то невест, которые вместе с прижитыми от 
них детьми служили проводниками влияния 
Сога171. По версии «Нихон-сёки», Сога-но Ина-
мэ приходился принцу Умаядо прадедом как 
по отцовской, так и по материнской линии. По 
версии «Кодзики» – только по отцовской ли-
нии. Но все линии объединял общий предок – 

(версия «Нихон-сёки»):
         ♂ Сога-но Умасэ
          |
         ♂ Сога-но Инамэ

_____________________________|___________
|                                     |                                          |
 ♂ Сога-но Умако         |                                          |

|                                          |
 ♀ Китаси-пимэ ♀ = ♂ Киммэй, 29-й ♂ = ♀ Воанэ-но кими

__________|__________               |__________________________
|                                        |                               |                            |       |

Бидацу, 30-й ♂ = ♀ Касикия-пимэ            ♂ Ёмэй, 31-й ♂ = ♀ Пасипито-но  ♂     ♂ Судзюн, 32-й
(сын Киммэя)             (Суйкō, 33-я)                                       |       Анапобэ       Анапобэ

                         ♂
принц Умаядо (Сётоку-тайси)

(версия «Кодзики»):
                                                      ♂ Сога-но Умасэ
                             _____________|___________________________

|                                                                                 |
♂Сога-но Инамэ                                                    |

______________|__________                                                            |
|                                                |                                                           |
♂ Сога-но Умако        ♀ Китаси-пимэ ♀ = ♂ Киммэй, 29-й ♂ = ♀ Воэ-пимэ170

______________________|                           ____|______________
|                                        |                              |                            |       |

Бидацу, 30-й ♂ = ♀ Касикия-пимэ           ♂ Ёмэй, 31-й ♂ = ♀ Пасипито-но  ♂     ♂ Судзюн, 32-й
  (сын Киммэя)             (Суйкō, 33-я)                               |       Анапобэ       Анапобэ

                        ♂
принц Умаядо (Сётоку-тайси)
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Сога-но Умасэ. Дедом по отцовской линии (а 
принц Умаядо, в этом случае, был для Сога-но 
Умако внучатым племянником по отцовской 
линии). А. Н. Мещеряков, ссылаясь на «Кодзи- Н. Мещеряков, ссылаясь на «Кодзи-Н. Мещеряков, ссылаясь на «Кодзи-
ки», предположил, что Сога-но Умако, по всей 
вероятности, в силу сложности брачных связей 
в древней Японии, приходился принцу Умаядо 
двоюродным дядей по материнской линии171. А, 
в силу этого, этот же исследователь выдвинул 
гипотезу, что сотрудничество между принцем 
Умаядо и Сога-но Умако определялось харак-
терным для традиционных обществ институ-
том авункулата, когда существовала чрезвы-
чайно тесная связь между дядей по женской 
линии и племянником, причём по своей значи-
мости она могла превосходить близость между 
отцом и сыном171. Таким образом, исключи-
тельные прерогативы рода Сога объяснялись, в 
частности, тем положением, которого удалось 
достичь главам этого клана в кровнородствен-
ной системе общества того времени172.

Таким образом, в силу особенностей сло-
жившейся в царствование государыни Суйкō 
политической ситуации, сложился триумви-
рат в системе управления государством Яма-
то – государыня Суйкō, наследный принц-
регент и соправитель Умаядо (С¯ётоку-тайси) 
и «великий министр» (ō-оми) Сога-но Умако. 
Государыня, естественно, желала укрепления 
центральной власти и избавления от контроля 
консервативно настроенной общинной знати. 
Позиции принца Умаядо отнюдь не гаранти-
ровались нормами обычного права (государ-
ственными обычаями). Неродовитый дом Сога 
также не мог всецело положиться на авторитет 
традиции. И все трое были выразителями по-
требностей истории, все они стремились к но-
вовведениям, и положение каждого из них дик-
товало потребность в проведении реформ173.

Государыня Суйкō, будучи номинальным 
главой государства, носила титулы «великая 
государыня-императрица» (др.-яп. опо-кими 
– сумэра-микото / тэннō), «великая-великая 
государыня (др.-яп. опо-опо-кими) – импера-
трица (яп. сумэра- микото / тэннō)», «великая 
императрица (др.-яп. опо-микадо, кит. тайди) 
– государыня (яп. сумэра-микото / тэннō)». 
Принц-регент Умаядо, выполняя фактически 
функции правителя Ямато, титуловался: Нори-
но нуси-но (ō)кими («[великий] государь [по 
прозвищу] господин Закона»), Великий госу-
дарь (ō-кими) Хōō (яп. хōō, кит. фăвáн΄ – досл. 
«Живой Будда»), «Хōō» («государь [буддий-
ского] Закона»), а после смерти – «император-

монах» (яп. хōō, кит. фáхуáн΄). Сога-но Умако 
ō-оми (др.-яп. опо-оми), занимая должность 
«великого министра», выступал помощником, 
прежде всего, принца-регента Умаядо, а также 
– государыни Суйкō.
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кэнк¯ю. С. 223; ср.: 「榎室連（えむろのむら
じ）。火明命の十七世孫、の後なり。等、の
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